IINEE siempre E B EMERBOEFHNEERTDHHD
Lo que se desprende de los comportamientos del adjunto siempre
y los términos de polaridad negativa *)

Gl B=
Seizo ISHIOKA
0.1 Ui

(1) THREINSXSIZ, WhEREEHADRIZIINEE (siempre 'always’) £ T BIREDTE
HHENIEN S, AHROBNIIFNEFN, TEBMERIE Negative Polarity Item (NPI)) TdH 5 {7155

(nunca 'never'y EIHTH S NPI (nadie 'nobody) MAEET S 2) & Q) IZBNWTHEEIND,
(1) a.*;Qué siempre lee Maria? ‘What does Maria always read?’ (Torrego 1984: (4b))

b.;Qué diarios siempre lee Juana? ‘Which newspapers does Juana always read?’ (Suiier 1994: (53a))
(2) a.*,Quién nunca se despide cuando se va?

‘Who never says goodbye when he leaves?’ (Ordéfiez and Olarrea 2006: (44b))

b.;Con quién nunca trabaja Juan? ‘Who does Juan never work with?’ (Inclan 1997: p.31, (33))
(3) a.*;,Qué nadie sabe?  ‘What does nobody know?’ (Ron 1998: p.146, (191a))

b.;Qué libros nadie lee? ‘Which books does nobody read?”  (Olarrea 1996: P.101, (88a))

Zubizarreta (2001) & Cardinaletti (2007) OFE A BIETERBICB VT, LTHEINZENEHH
TROMBERTY D, BAEMITIE, BIRTMMEES NPI OBBICH L TER S B EEET 5.
FREIILUT O S ITHER I NS, B 15T, Zubizarreta (2001) & Cardinaletti (2007) D& & %D
BERER LRI, MEEZRETOHOHRRELRET S, B 2H T, ZORENFHINGE
(siempre) WOHEHATEETH DI EETRT, BUEMRTIEIHTIE, ZOHRENEEAMIC Inclan
(1997) HSEET B A XA 2 3BHE & Caribbean Spanish (CS) IZHBEARETH B Z L& RT, #HET,
FROEHFICH L THEZ3ERECTLEDN S BFAICRAZNA 5.

1. Cardinaletti (2007) & Zubizarreta (2001) OBIHE & 25
FRETIRMSHOBE L LT @) 2%8%F T 5. Hanging Topic Left Dislocation (HTLD) D % %}
S EFRIT Disc(ourse) DIEIHEFIZERLT S (4c-d). Force, Cl#L T WhQ DFEHERIZIZ Clitic Left Dis-
(4) a. Root [-wh] Clause: [Disc(ourse)p [ForceP [Cliticyp [TP [Neg(ationyP/atfimmationyp ... ]]]]]
b. Root [+wh] Clause: [piscp [wiop [Ciiticlp [TP [Negtationypraffirm(ation)P ... 1]1]] (ForceP — Wh/QP)
c. (En cuanto a) Juan, ;quien lo ha visto? ‘As for Juan, who has seen him?’(Escobar Alvarez 1995: p.103, (66a))
d.;Tu hermano qué quiere?  “What does your brother want?’ (Olarrea 1996: p.70, (48d))
e.*,Qué tu hermano quiere?

location (CLLD) Q@M E%I/=EENERLT 2, FEEXED CLLD @HZ2F5., Wh EEZ W/Q



DWEREEHRBABH T B720, FEEZN WhQ DERMICARTIBEWARIRELLT (4d) AEE
Xh5, EBEENCIOEBBICERIND de) DIXHITEOISKHRATNDTHS I,
Cardinaletti (2007) iz kiU, BEEEMIAREZED X 372 Strong Subject & pro D& 5 7& Weak Subject D
ERMBIIFNEN, Subj & T QERETHS (Subj A5 CLICHET 2 RIKEEI LW, LTS
WT, Cl OEZZ2HATB). A ¥ TERH 5) OHEND, 6) D—B{LAEHIND, Lirlis
M5, WARDTOERICE>TZO— RN BIZETHEMBEHINIMRERINTHRN,

(5) (Cardinalleti (2007: (1a); (2a))
a.*Chi [cr Gianni [re [rha invitato ...]]? ‘Whom did Gianni invite?’

b. Chi [ar [ pro [tha invitato ...]]? ‘Whom did he/she invite?’

(6) Generalization I (Cardinaletti 2007: (29))
Only strong subjects are excluded from occurring between the wh-phrase and the verb

in wh-questions, whereas weak subjects (either null or overt) are permitted.
Zubizarreta (2001) & Wh EEA D LB ET 5 WhQ DR L HEFFEA T (Clitic Operator)
OBRHEBETSD (B)e AT TED QHIEL Wh RN WHQ ITHEL TR LFEIND.,
(7) a.*¢Quéi Juan; compr tj tiayer?  b. ;Quéi compré Juan tiayer?  ‘What did Juan buy yesterday.’
¢. {Quéi pro comprd tiayer?  ‘What did he/she buy yesterday?

(8) DiscP
Disc'
Dm QP
1+wh]Quéi Wh/Q'

WmlP

Juan; I
pro;
Cl(itic) P

out 'I/ .vP

% N,

compro ¢j{Juan;) V
N

vP VP
/t\
i

ZD Cl OERENIEENREEESE, HEVREOEFEERTH D pro EIMENLT HHEZ DD, T
DESERITERINDEBER (Juan) EFA—EEZHD CIAT v ORRFICHOEH (6) EZRET
5, WhEH (qué 'what') 17 DFEMHE~BE L /= Wh/Q i3 Spec-Head Agreement iZ& D Wh EFR DR
EAMS XN, BETF (Operator) & L THRET B, DXV, WhQ bE/, vPRERICHDEHERE
THIERED, LipnLEAS, WQ I BHEIIR/NEE Minimality) ko> THREINS (R
WPERR () & CHBL, WhQ % CHEMLARNBIENIZRBER CLANTET S) . EFEERD Spec(v)
AERIND (Tb) R ORMNREIC K> THREINS Z &3R80, Zubizarreta (2001) TIE, E&&




R Cl OSSR ER I NS, ZOEBERTH S pro d Cl DEBMIZERENDZ &1 5,
DED, (Ta) DIEXEERATBHRIEFL (o) EREHEFHTE. LHLAMNS, (7o) 1EHKEH
BiEhs. 9) BEBUSIOERS ClOLMBITERZTN, WhBBERIETSZEE2RT,
(9) 2.*(Qué novela a Laura le encargaste? Which novel did you order for Laura? (Inclan 1997: p.4, (6))
b.*,Qué aqui venden? ‘What do they sell here?” (Inclan 1997: p.4, (10))
c.*;,Qué¢ diarios ahora lee Juana? ‘Which newspapers does Juana read now?” (Sufier 1994: (53c))
= CT, (10) ORFEBET %, (10, b) idZHFH, Cardinalletti (2007) & Zubizarreta (2001) 12 £
T<HDTHD, THEETEL THELRVWEYD, pro ALY 3 (7a) BER/NEEIZE > THRE
N B T LiF7ry, (10c) ¥ Emphatic Movement (EM) % BREId % it ([+affirm], [+neg]) D5 H KAt
RETI2ERTLICRRD ZEEFRT. (10de) 13 EM & Wh BEHCBINT 3 ERE UHLHIZMHS
THRUNGEINZVOHBEE OREEERTZRETT, D
(10) &3
a. CLLD OEAZ 2= BENRERE pro l3TNFN, Cl & T DERSIZERINS,
b. TORMBOER LA —HEEOBIRICH S WVQ & Cl DB AHET & L THET 3.,
¢. Emphatic Movement (EM) IZBi59 % %M ([+neg(ative)], [+affirm(ative)]) i Cl & T D—FH I {E
Bz, 0 clomicftsans,
d.EM D#EM %317 % EM BERZEREMENME SN2 CO@E C, T) &OBEEERT S,
e WhBHIOEA%2Z I BRI L OB (WhHQ) & OREZERT 5,
(11a-c) i3 Emphatic Movement DAHITH 2, (lla-c) IZBWVWT, BEEHEIICL 53 T DR
~BET 5, BT B{INEE (frecuentemente ‘frequently’) %K=, EM EFIZ CLLD OBEH %=1} 5
Z&R7aW, {RIZ CLLD Q@AM TR EZEZ TAHL S, BEM Cl, &3 \I3 Force DIEIEERIZ 4
BRENB EiTd, BNEEERMED 50D, EXEHEIhS (11b) 2558 & FHIZN S
CERIED. (11b) DIXHIIMHE (122) IKL> TREND, KETFE LU THEETIR—0F D&
THD Cl KEFEE EM BHEOEENMEINS 40D, BAEEOERIZET 50 EEFELT
HBEET 5L DEE (WhQ, Cl) iKW FETHET 3).
(11) Emphatic Movement (Zubizarreta 1998: p.103, (4a); p.104, (8a); p.106, (18b))
a. [ar (p) [A nadie] le devolvié Maria su manuscrito]. ‘Maria returned his manuscript to nobody.’
b.7*[cie [A nadie], Maria le devolvi6 su manuscrito].  ‘Marfa did not return her manuscript to nobody.’
¢.*¢[wwop Cuéndo [cip [a nadie] invitaras]]? ‘When will you invite nobody?’
(11b) DML (10d) i2dH 5 EM BEH & EM BERN EM £i) AMF53h5 Clic@Ean o5
KHITBILE NS, Zubizarreta IZHBWNT, nadie 2 EM IZBINT B3IREICHBNT EM EMHIE ClLIZDB
HEIND®H, (o) DI XHRIRNEERRICL > THEIND #HE (12b).



(12) a. ForceP (12) b. Wh/QP (12) c. Wh/QP
Forge' Cuandoi Wh/Q' [a quién]i h/Q'

Forcé a @J/\cm [\@ﬁ\clp
A nadiemp [ nadim’ -~

ll
ariaj Ccl TP C P
[neg] -
e Gt jamas; T .

T
[+neg) % [+neg] ]/\Negp
_A
. T
Zubizarreta (2001) \2BW T, [Wh E#+ EM EX] DEIENE BRI NSDIT TRV, (132) TH
WANBLDIZ, [WhEE+ NPl (jamds mever)] DREIRIFFIND. (133) OEHEX, NS
(jamds) BERT BREICBOTEM EEMN CIL TR TEAEFIND LHEETAZEIEDEHEN
%, (132) OIREHE (120) 2BBEINN, ZORETRHEEIDVCAD FAEEETELUTHRELR
Wi, WA NEEICL S THREND Z &30, 2

(13) a.4[A quién] jamas ofenderias ti con tus acciones?  ‘Whom would you never offend with your actions?’
(Zubizarreta 1998: p.185, fn.11, (iv); Sufier 1994: (21a); Inclén 1997: p.23, (132); Bosque p.c.; Demonte p.c.)

b.*,A quién nadie ofenderia con sus acciones? (Zubizarreta 1998: p.185, fn.11, (v))

“Who would nobody offend with his actions?”

(11c) DIEXMZEFAT HHET (13b) 2REEETFHT D, FROMAF 2) & () DOIE D FROD
Skl ko THEAREETH 5. EM EHE ([+neg)) 21 Cl & T O—F (REHITIET) K5I ND (2b)
& @by 1, BB EBEERM (10de) KERT DI LR (EREFRHIIND). —% (2a) &
(Ga) TIZ =D EM BHR CLiRH5ENB/0, BMRBERNEIS (REkETFRIND).
2. (R (siempre) MAERT 2 AH

FHINEE (siempre) MAERT D (1) OHERIIEDEI KRBT NDON. BN, [HINGE (ahora) &
OHEOESH S UFMMBEOREICDONTEL S, (142) & (152) & DX LASFBREE.
(14) a. Ahora, Lina lee dos diarios. ‘Now Lina reads two newspapers.” (Sufier 1994: fn.27))

b. Todo ahora se basa en los ordenadores especialmente. {corpus of Ishioka's own compiling)

“Now everything is based especially on computers.’

c. Volvamos ahora a la cuestién de la subcategorizacion. (corpus of Ishioka's own compiling)

“Now we will get back to the cuestion of subcategorization.’
d.*;Qué diarios ahora lee Juana? ‘Which newspapers does Juana read now?’ (Suiier 1994: (53c)) (=9¢)
(15) a.*Siempre Luis se prepara las clases. ‘Luis always prepares for his lessons.”  (Brucart 1993: (54a))
b. Luis siempre se prepara las clases. ‘Luis always prepares for his lessons.”  (Brucart 1993: (54b))

¢. Desde entonces sigui6 siempre su trayectoria politica literaria.  (corpus of Ishioka's own compiling)

“Since that time he/she always followed his/her literary politic career.’



EBFDEFTERYT BHINGE (ahora) 12 CLLD OFEA %2172 LEbhd, DD, YUZfmER
Cl, &%\ 3 Force (WhQ) DEMRICERIND (EBHFAN TICERINZEIEEINAW), &
NITKD, (142, b) OFEIENFHATAE LIRS, COREEZERFEO 9c) 2REHETFRTS (LLAF
% (14d) ELTHEET ). (14d) KX LT (16a-b) DIREMEIAEF TN 3,

(16) a. Wh/QP (16) b. Wh/QP (16) c. CIP (16) d. CIP
[Qué diarios]i Wh/Q' [Qué diartos]i Wh/QP siemprei CIP ahoraj CIp
1P ahoraj WQ' ahoraj CI' siemprei /Cl’\
o O WEod e G S g
out

@/\ q it I N T
I J )
ICC auana t g CI/\T

(16a) & (16b) EZNEN, BNFEE WhQ EOBEZERT S (10e) I2&> THREN S, (153)
& (17b) DI KD, EHFEOLEFITERT B HE (siempre) 12349 % CLLD DA £48E T
Elx, TIT, YFLAHIEEITH U T Emphatic Movement (EM) ASEH SN2 LBET 3. (152) &
(17b) IZBWT, EFEBEFR (Luis) LTINEE (ahora) 13 Cl DFEIRERTH B Spec(Cl) IZEREN S, EM
R ([+affim]) 2 CLITFEIN B/, (I (siempre) & E /= Cl DFIHER (CIP 12 FH0L 7= A0iB)
~BETS (HiE (16c) 2BBINW)., EMEHRE EM ZMAME S N5 EOHE S OB ERER
LY, INSOWEBFERETFHRIETNS, (15h) & (172) BRE/NREICHBEEREERRKICHERL
B0, BERETFEIZND (172) OIRERHKE (16d) 2BBEN0),

(17) a. Ahora siempre protesta.  ‘Now he/she always complains.” (Hernanz 1993: (19a))
b.*Siempre ahora protesta. (Hernanz 1993: (19b))
[HB0EE (siempre) TH LU TEMBEASINB EBETHILICLD, FH/O (1) 2830 18) & (19)
DRBIIT NTHAAEEEL 2D, (18a-b) ITBWT, EM FHE ([+affirm)) 12 Cl DB HEE N B, (192-b)
Ti, HEZEESCIH2VRTEFNIIZT KHS5Sh5,
(18) a.*;Qué siempre lee Maria? (Tomego 1984: (4b)) (=(1a))
b.*¢Qué siempre canta Marfa? (Brucart 1993: (552)) ‘What does Maria always read/sing?’
(19) a.{Qué diarios siempre lee Juana? (Sudier 1994: (53a): Bosque p.c.)
“‘Which newspapers does Juan always read?’
b.;Qué siempre ordena Juan en este restaurante? (Arnaiz 1992: (20a))
‘What does Juan always order in this restaurant?’
(20a-c) DFHEMEIZFTINGE (frecuentemente ‘frequently’) 1239 5 CLLD OBHAMNHFAEIND Z & &5
o (21a-b) KBWTZOMMIFEI CLLD MBAIND EE X HE, Wh BEEE WhQ & OBSHRHE,
HDOIWERERNEEIZED, Qlab) DRAFRFREHEFHENSZ &5,



(20) (Kovacci 1999: p.742, (85a); Ron 1998: p.103, (127a); Zagona 2006: p.27)

a. Frecuentemente, los lectores . . . me interrogan sobre el porqué . . .

“Frequently the readers . . . asked me about the reason . . ."
b. Dani frecuentemente toca la guitarra. ‘Dani frequently plays the guitar.’
¢. Se afirma frecuentemente que el clitico /e es obligatorio en estos casos.
It is declared frequently that the clitic /e is obligatory in these cases.’

(2'1) (Sufier 1994: (53b); Caminero 1985: p.117, (25b))

a.,Qué diarios frecuentemente lee Juana?  ‘Which newspapers does Juana frequently read?’

b.*;,A quién frecuentemente trac Juan a la escuela?  ‘Whom does Juan frequently bring to school?’
U L7ahis, (la) 38K EHansd, ZOBBIFMEE (frecuentemente) 75 EM DHEAEZTS
LEZABILICEVITEEINDS, 2la) KBWTEM %M ([+affim]) & Cl1 & T O—FH(EFEMIZIXT)
T EENAED, WERARENERTIESLS, 21b) KBWTIOEM R CRMEINS
B, YHKRAEZENERIZE > THREhDZLiiED, Y
3. BT

AW TIICNET, Wh EREESRAOMICERT 2HENREBEERE ST CLLD OBEHERT

BEHI Cl DEBMITEREN, EM FHIR CLITOH, BV Cl & TO—HZERIHGIN
3 EMEL TS, Inclan (1997) DFF (22) IZBWTEM BHMCl & TO—FITERIMNEENS
EEZTH, (2d) ZBRTRTBEXEFHINDZEKRD, LnLEBAS, (22bc) & (22fp)
B LB E RS, ZORER EM MM INAE T A T OERBICERINSFO CLLD &
FERITBHEEZDHIEREIDVITHEN S, CLLD OBAEZIDEH (Carmen, a las cinco, en verano)
AT DEMEITERTAEL DD, (22bc) & (22f-g) BFEHETFREINZ I LIRS,
(2a) & (22¢) 1d, EM EENEFELRNED T DEHIHICER SN2 WEEMEIR RS N 57D I
E7D, (22h) 13 EM BEMEANEENS T & EM BHR & OBBEEEICE > THREN 2.
(22) (Inclan 1997: p.3, (3); p-6, (13a-b); p.66, (24e); p.18, (4); p.31, (35); p-33, (39); p-34, (40); p.43, (59))

a.*,A quién Carmen llamé6? b.;A quién Carmen si /no 1lamé?
‘Who did Carmen call?’ ‘Who did Carmen positively /not call?’

¢.;,A quién Carmen siempre llama? d.;Con quién nunca trabaja Juan?
‘Who does Carmen always call?’ ‘Who does Juan never work with?’

e.*;,Con quién a las cinco lleg6 Juan?  “Who did Juan arrive with at five?’
£. En Londres {con quién a las cinco nunca tomaste el té? ‘In London, who did you never have tea with at five?’
g. Alli, {para quién en verano siempre hacian fiestas? ‘There, who did they always throw parties for in summer?’

h.*;Para quién nunca Carmen prepar6 un pastel de cumpleafios?



‘Who did Carmen never prepare a birthday cake for?’

Sufier (1994) & Lizardi (1993) 4325072 (23) @ Puerto Rican Spanish (PRS) FfillE EM EEMELEL
BOHETH CLLD OB ERT BEHN T DEIRHICHERTTEETH D, HHMEE (siempre) & NPI
KXY 5 EMEMMNCl&ETO—F (REMIE T KRHEIN3 EBET22 LIk 0BHaNS,

(23) PRS (Sufier 1994: (57a); (59b); Lizardi 1993: p.57, (18b); p.57, (18a))

a.,Qué ese hombre le ha quitado a eso? b.;Qué al Rafo le han hecho?
‘What did that man take away from that?’ ‘What did they do to Rafo?’

¢.4A quién tii casi siempre ves? d.;Qué pafs ti nunca quisiste visitar?
‘Who do you almost always see?’ ‘Which country did you never want to visit?’

Ordéfiez and Olarrea (2006) %S Santo Domingo 12 33\ CF#HZ L /= Caribbean Spanish (CS) D Fif (24a) &
(24b) DHBIINLFEFEERD Spec(v) TR TOEMBICERIN, T OEBBICERINDY
REBBRVEHANERIND TERETHEERAD L LVBHE NS, 24cd) DI
HINGE (siempre) & NPLICHT 2 EM ZMIL CLIZ 5 3B £ 52 &ickDBBHENS, £
i (ya 'already’) ICXT 2 EMEHR TICHMNEGIN, TOBEEMERE T & ORBIER B X
an LHET DL (24e-N) DEHEHUARATREL 25, (22h) THEELEE DI, Inclan (1997) A%
THAPITIE, EMERE T & OBESENEASINS, 9

(24) CS (Ordéfiez and Olarrea 2006: (2a); (2a); (444); (44b); (43a); (47))

a.;Qué tii comes? ‘What do you eat?”  b.*,Qué comes ti?  ‘What do you eat?
Y y

c.*,A quién siempre besas? d.*{Quién nunca se despide cuando se va?
‘who do you always kiss?’ ‘Who never says goodbye when he leaves?’
e.,A quién ya has besado? f..A quién ya ti habias reconocido?
‘who have you already kissed? ‘Who had you already recognized?’

BRHEIT, (25) IZDWTHEAX S (NCS I Non-Caribbean Spanish #357), CS & NCS DRHAIZHBNT,
(24c-d) IZHIEL T EM ERIT Contrastive Focus (CF) Stress 25343 (252-b) I3 & KW=
%o (25¢-d) IZBNTH, EM ICBINAIAEIRERICA 5 & 17z CF Stress MREZR B S, (262) MET &
D1Z, Focus EERBEE Wh EXBHOLBIIHRINS. Focus EXEOBBITITE —SFOHEBES
BRI 2. DL D, (25) & (26a-b) THEINS CFIIMHERBEBDEEZ 5N B, (26a-b) IZBWT, CF
PRI WVQ IZfT5E N5 ([-wh] Clause TIZ S FEMEA Force ILAF 53N B), DED, (26a) 13
WhERE WhQ LOBERHII K> THREN S, (26b) BE/NEEICERT S,
(25) (Ordéitez and Olarrea 2006: (44a); (447b); fn.10, (i); fn.10, (ii))

a.?2.A quién SIEMPRE besas? (CS)(NCS) b.2;Quién NUNCA se despide cuando se va? (CS)(NCS)

‘who do you always kiss?’ ‘Who never says goodbye when he leaves?’



¢. (*Ya /YA) tii has metido la pata. (NCS) d. (*Siempre/SIEMRPE) ti me llevas la contraria. (NCS)
‘Already you have stuck your foot in your mouth. “You always go against me.

(26) (Campos and Zampini 1990: (32b); Hernanz and Brucart 1987: p.77, (18b, a); Campos 1986: p.154, (99a))

a.*;Cudndo A MARIA, le escribieron (y no a Pedro)? (NCS)

‘When TO MARIA did they write ( and not to Pedro)?

b.*EN PRIMAVERA Maria aprobard. (NCS)

¢. EN PRIMAVERA aprobard Maria. (NCS) Tt is in spring that Maria will pass the examination.

d. UNA CARTA (si que) Maria le escribird a su hermana maiiana. (NCS)

‘Maria will write A LETTER to her sister tomorrow.
(7d) BV TEB - BFBESEH IRV RACER SN (Campos (1986) e D CF
% si que CF EIERZ &12F %), Wh/Q (Force) & Cl DF R E N5 Y O#EEE X 1T Focus FHEAMT
BExn, 0O XMNERTIEER si que k> TEHAIND EEZTHED (COXIEEFELTHE
B LirV EREET B), X EMERIC s que CFOEAZEZIDEXENBHT S (& Q7). ZOHIE
12k D, (25) 12 EM KB INAIREA EHRIT si que CF MR TN AL L THAT NS, CS BT
KRLFATE (ZOBE m) 7T OEMMITMA X OFRMMICHERATETH S LEZDE, [WhE
F+ si que CFEE+ ai] 12V TR [WhBEF+ ti + si que CF E¥E] bELERETFRIENGZE
2%, ZOFEIE 28ab) KK THRESND, Y
(27) [Disce [wiQprForcep [xp [x' (si que) [citicyp [TP [Negp/afhmP ... nnm
(28) a.;Cuanto DE AQUI tii sacaste? (CS) ‘How much did you take FROM HERE? (Ron 1998: p.201, (276a))
b.;Cuando ti A CARMEN le hablaste? (CS) ‘When did you talk TO CARMEN?" (Ron 1998: p.201, (276b))

%, D sique CFEHA ANBEEIN-TEFOBARGERET ILEND B, O

%

W

AR5, BAOT L ABFLE 46 RS (ERAFEFEF v /IR 2008 6 5 A 18 H) B3 O08K

*
~—

FO—FEHELEHDOTH D,

1)  Zubizarreta (2001) iZ & HiZ, Bare Indefinite (algo 'something, alguien 'someon’, varios/varias 'several’) & NPI
(nuncajjamds 'never, nada 'nothing, nadie ‘nobody’, etc.) A% EM IZS11Y 2. BT B LD, AETIRAINE
(siempre 'always) & Z OBBOBEAERIT B LEX S, (10b) KHDHKIIT, T BEETELUTHEIELRN,
ABOELL 7Y —bEHTSLOIZ, AR THODHBEE L THENC % B WIZ Foree(Wh/Q) &1
3 LIcREETZAbANAY EEAREICEL TR, FMERD D).

2) WhEE (por qué) BERT HUTORFAIRLZ Wh BRH CLIZL-TC gHEnaWiE, f2E whQ
OEBBICERIND LBETHI LTI DEAETNS.

(i) (Zubizarreta 1998: p.106, (17a); (17b))



a.2(Por qué [a nadie] quieres invitar? ‘Why don't you want to invite anybody?’
b.?,Por qué algo no me compras? ‘Why don't you buy me something?’

3) EMFEH ([affim]) S TICHAE5E N (212) DHBAFTENBIEZES N —TICBWTH, (ib) AREH & 4
BrEhd, EM R ((fneg)) B CLICMHEEINB EEX D E, (ib) MBEREFRIZhZZ&I0k5, ZOM
BRFRICERT S EM ZESA-O 084 (C, $30WE TonThy) icfsahs s8EgTa28
KEDIIMENS, EMERL EMEMNMGEIND CL, HBVIET & OBELRHFICLD, (ib) IZFEHK
ETFHEND, XROERBEICINL, FMEE (Fecuentemente) 12%F LT CLLD SIS M7= R4 1D &
FHEND, ZOFRNL (iia) Ick > THEENB. (iib) DAFNET LI, A—0 Y O#iEIcHT 5%
& (fraffirm], [+neg)) DRI SAFRAREEE X5 Z S TERY, Affirm & Neg DFNFHUT/NEE (si
'positively, indeed) & (no 'not’) MER I NBIRAETIE TIZ EM BHEAMT 5 I, YUE/NIZEBFRS LR
ENLETOERICERTDEERS,

(i) a. Nadie toca frecuentemente la guitarra. (Ron 1998: p.103, (127c))
b.*Nadie frecuentemente toca la guitarra. ‘Nobody plays the guitar frequently.” (Ron 1998: p.103, (127d))
(i) a. Frecuentemente nadie toca la guitarra. ‘Frequently nobody plays the guitar.’
b. Siempre no estan contentos los ricos. ‘It is always the case that the rich are not satisfied.’ (Ff& 1972: p.273)

49 REFEBERVEICTOEMBICERIND 7O ACHL TRFE%RD TRIET 5. () TEHEIIhS

5K, REFUNOFRENLEFEERIICL H DI WhQ (Force) DEMIFITER S N,
()a.*;Qué Jos¢ quiere? (CS) ‘What does José want?”  (Ordéiiez and Olarrea 2006: (52c))
1088 (va) BEHT D (24e) D/¥F — > 1d Non-Caribbean Spanish (NCS) T Hi&#E & HKFE N3 (Contreras
1996: (11b)) & Olarrea 1996: p.43, (8) BB Njz\n), (25¢) THIBAT 5L 512, 08 (va) 23T 3 CLLD
DEMBHREh 2.
5) 0BG, KEAEEERCGRE X LOBEREEIEAINAENEE I DLELND S,
6) FHMIE (siempre) & NPLICAIY 5 sf que CF 2SHHIR S LB EHY )V — 7 DR EEMHAS h 5,
(i)*Marta SIEMPRE/NUNCA si que s¢ acuesta tarde. (Campos 1986: p.169, fn.46, (i); (ii))
‘Marta ALWAYS/NEVER goes to bed late.’
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